KARTA PRZEDMIOTU 

I. Dane podstawowe

	Nazwa przedmiotu
	Język niderlandzkiego biznesu

	Nazwa przedmiotu w języku angielskim
	Business and Professional Dutch 

	Kierunek studiów 
	Filologia Niderlandzka

	Poziom studiów (I, II, jednolite magisterskie)
	II-magisterskie

	Forma studiów (stacjonarne, niestacjonarne)
	stacjonarne

	Dyscyplina
	językoznawstwo

	Język wykładowy
	niderlandzki


	Koordynator przedmiotu/osoba odpowiedzialna
	drs. Frane Burazer


	Forma zajęć (katalog zamknięty ze słownika)
	Liczba godzin
	semestr
	Punkty ECTS

	ćwiczenia
	30 
	Rok I, semestr 1
	2

	ćwiczenia
	30
	Rok I, semestr 2
	3


	Wymagania wstępne
	1. Znajomość języka niderlandzkiego na poziomie C1 ESOKJ

	
	2. Umiejętność rozróżniania różnych stylów pisania i rozpoznawania języka formalnego


II. Cele kształcenia dla przedmiotu 

	1. Przekazywanie wiadomości w sposób zwięzły, skuteczny i przede wszystkim profesjonalny

	2. Poznanie terminologii biznesowej i żargonu 

	3. Przygotowanie zawodowe


III. Efekty uczenia się dla przedmiotu wraz z odniesieniem do efektów kierunkowych

	Symbol
	Opis efektu przedmiotowego
	Odniesienie do efektu kierunkowego

	WIEDZA

	W_01
	Student potrafi rozpoznać znaczenie różnych tekstów profesjonalnych i ich cechy/wymagania.
	K_W06

	UMIEJĘTNOŚCI

	U_01
	Student potrafi pisać w sposób jasny, zwięzły, skuteczny, skoncentrowany, uporządkowany
	K_U10

	U_02
	Student czuje się swobodnie w pisaniu pism urzędowych, oświadczeń, listów motywacyjnych, formalnych e-maili i innych
	K_U11

	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	K_01
	Student ma świadomość, jak ważne jest nabywanie formalnych umiejętności językowych zarówno w mowie, jak i piśmie
	K_K05


IV. Opis przedmiotu/ treści programowe

	Zajęcia będą planowane w 15 blokach/semestr po 2 godziny lekcyjne. Terminy zimowe zostaną zaplanowane w ten sposób:

	1 Język niderlandzkiego biznesu - Wprowadzenie

	2 Terminologia biznesowa, marketingowa, biurowa 

	3 Pisanie listów motywacyjnich

	4 Pisanie listów motywacyjnich

	5 Strukturyzacja tekstów i efektywne pisanie 

	6 Strukturyzacja tekstów i efektywne pisanie

	7 Rozmowy kwalifikacyjne

	8 Szkolenie z dialogu 

	9 Szkolenie z dialogu

	10 Szkolenie z dialogu

	11 E-maile

	12 Konwencje

	13 Konwencje

	14 Konwencje

	15 Na zakończenie


	Zajęcia będą planowane w 15 blokach/semestr po 2 godziny lekcyjne. Semestr letni jest zaplanowany w następujący sposób:

	1 Powtórzenie materiału z pierwszego semestru

	2 Informacje zwrotne i recenzowanie

	3 Pisanie listów

	4 Pisanie listów

	5 Pisanie listów

	6 Utrzymywanie koncentracji, filtrowanie nieistotnych i niewiarygodnych informacji

	7 Łączenie słów

	8 Łączenie słów

	9 Prezentacje 

	10 Prezentacje 

	11 Marketing

	12 Marketing pisanie

	13 Marketing pisanie

	14 Marketing pisanie 

	15 Na zakończenie


V. Metody realizacji i weryfikacji efektów uczenia się
	Symbol efektu
	Metody dydaktyczne

(lista wyboru)
	Metody weryfikacji

(lista wyboru)
	Sposoby dokumentacji

(lista wyboru)

	WIEDZA

	
	Wykład konwencjonalny

Dyskusja
	Test (15%)
	Test



	
	
	
	

	W_03
	Dyskusja
	
	Karta zaliczeniowa

Karta egzaminowa

	UMIEJĘTNOŚCI

	U_01
	Dyskusja

Metoda problemowa
	Prezentacja (15%)
Zaliczenie pisemne (30%)

	Test

Karta zaliczeniowa

Karta egzaminowa

	U_02
	
	
	

	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	K_01
	Rozmowa sokratyczna
	Obserwacja/dialog (15%)
Zaliczenie pisemne (30%)
	Karta zaliczeniowa 

Karta egzaminowa


I. Obciążenie pracą studenta

	Forma aktywności studenta
	Liczba godzin

	Liczba godzin kontaktowych z nauczycielem 


	30 (SZ) – 30 (SL)

	Liczba godzin indywidualnej pracy studenta


	30 (SZ) – 60 (SL)


II. Literatura

	Literatura podstawowa

	Christine van Baalen, Taal in zaken. Zakelijk Nederlands voor anderstaligen. Utrecht: NCB 2003

	Agata Kowalska-Szubert, Nu even zakelijk, Diepenbeek: LUC 2005

	Jos Wilmots, Zwięzły słownik polsko-niderlandzki dla świata biznesu, Diepenbeek: LUC 2005

	Literatura uzupełniająca

	Berna de Boer, Birgit Lijmbach& W. Loeffen, Trefwoord 2, Groningen: Wolters-Nordhoff 2008

	Lucas de Blecourt, Met vriendelijke groeten. Een handeliding in de Nederlandse correspondentie, Culemborg: Educaboek 1980.

	prasa/tygodniki, strony elektroniczne prasa, stacje radiowe i telewizyjne, wszystkie inne tradycyjne i elektroniczne źródła informacji bieżącej w języku niderlandzkim


